Zmluva o najme lekarskeho pristroja Agreement on Rent of Medical Device
(d'atej len , zmluva®) (hereinafter referred to as the , Agreement*)
uzavretd podla § 663 a nasl. zakona €. 40/1964 Zb. concluded pursuant to Section 663 and subseq. of
Obchodny zakennik v zneni neskorsich predpisov the Act 40/1964 Coll. the Civil Code as later
medzi zmluvnymi stranami: amended, by and between:

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo / Registered Office: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestska ¢ast Staré Mesto

ICO [ Company ID; 35 887 117

DIC / Tax ID: 2021832087

IC DPH / VAT ID: SK2021832087

Pravna forma / Legal Form: spoloénost s ruéenim obmedzenym [ limited liability company

Registracia / Registration: Obchodny register Mestského stdu / Commercial Register held with the Municipal
Court Bratislava lll, oddiel / Section: Sro, viozka ¢. [ File No.: 31845/B

Bankové spojenie / Bank Information: Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR Woerden, Holandsko
| Netherlands

Banka / Bank:

IBAN (EUR):

SWIFT:

Typ platby / Payment Method: SEPA

V mene ktorej konaju / Represented by: Constance Gertrud Rost Bietsch, prokuristka [ Proxy holder, Ing. Zuzana
Cumova, prokuristka [ Proxy holder

(dalejlen , Roche”) (hereinafter referred to as , Roche®)
a and

Univerzita veterindrskeho lekarstva a farmacie v KoSiciach

Sidlo / Registered Office: Komenského 73, 041 81 Kosice

ICC / Company ID: 00397474

DIC / Tax ID: 2020486699

IC DPH / VAT ID: SK2020486699

IBAN (EUR):

Registracia / Registration: Zivnostensky register Okresného tradu / Trade Register held with the Municipal
Bureau Kosice, ¢. [ No.: 802-5698

V mene ktore] konaju | Represented by: prof. MVDr. Jozef Nagy, PhD., rektor [ Rector

{(dale] len , zdkaznik") (hereinafter referred to as the , Customer®)

(d'alej spolu ako ,zmluvné strany” alebo jednotlivo (hereinafter jointly referred to as the “Parties” or

ako ,zmluvnd strana”) individually as the “Party”)

Roche Slovensko, s.r.o. Ing. Zuzana Cumova zuzana.cumova@roche.com
Diagnostics Division Head of License to Operate slovakia.contract@roche.com
Pribinova 7828/19, Bratislava - Central Tenders Management www._roche. sk
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1.1

1.2

1.3

1.4

2.0

3.1

I
Predmet a ticel zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je zavézok spoloénosti
Roche prenechat zakaznikovi do dodasného
uzivania (najmu) lekarsky pristroj, ako je tento
definovany v prilohe €. 1 tejto zmluvy (dalej len
lekdrsky pristroj*; ak je predmetom zmluvy
viac lekarskych pristrojov aztextu nevyplyva
nieco iné, pojem lekarsky pristroj vjednotnom
Cisle zahrfia vietky lekarske pristroje uvedené
vprilohe €. 1 tejto zmluvy) a zavazok zdkaznika
platit za uZivanie lekarskeho pristroja najomné,
a to za podmienok uvedenych v tejto zmluve,

Vzhladom na skutocnost, Ze spolocnost Roche
chee prenechat lekdrsky pristroj do uZivania
zakaznikoviza (¢elom Specifikovanym v prilohe &.
1 tejto zmluvy a Ze zakaznik ma zaujem lekarske
pristroje uzivat, uzatvorili zmluvné strany tuto
zmluvu.  Uelom  tejto  zmluvy je Uprava
vzéjomnych vztahov medzi zmluvnymi stranami,
ktoré vznikaju pri najme lekarskeho pristroja.

Zakaznik vyhlasuje, Ze je vsulade so vietkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi opravneny
lekarsky pristroj uzivat na dojednany ucel.

Spolognost Roche ostava po dobu trvania tejto
zmluvy vlastnfkom lekarskeho pristroja, pricom

zakaznikovi nevznika akékolvek pravo na
nadobudnutie  lekdrskeho  pristroja  do
viastnictva.
.
Najomné

Zakaznik sa zavazuje platit za uzivanie lekarskeho
pristroja najomné, ktoré je $Specifikované
v pritohe €. 1 zmluvy (d'alej len , ndjomné”).

L.
Prava a povinnosti zmluvnych stran

Spolo¢nost Roche na zaklade tejto zmluvy
prenechava zakaznikovi do docasného uZfvania

i1:3

1.2

1.3

1.4

2.1

3.1

I 1
Subject and Purpose of the Agreement

The subject of this Agreement is obligation of
Roche to provide the Customer with the Medical
Device, as defined in Annex No. 1 to this
Agreement (hereinafter referred to as the
“Medical Device", if subject matter of the
Agreement consists of multiple medical devices
and the text does not indicate otherwise, the
term Medical Device in the singular includes all of
the medical devices specified in Annex No. 1 to
this Agreement) for temporary use (rent) and
obligation of the Customer to pay rent for use of
the Medical Device, under conditions specified in
this Agreement.

With regard to the fact that Roche is willing to
provide the Customer with the Medical Device for
the purpose specified in Annex No. 1 to the
Agreement and the Customer is willing to use the
Medical Device, the Parties nave entered inta this
Agreement. The purpose of this Agreement is the
regulation of mutual relations between the Parties
arising out of the rent of the Medical Device.

The Customer hereby declares that he is entitled
to use the Medical Device for described purpose
in accordance with all applicable legal
regulations.

Roche shall keep the title to the Medical Device
during the whole Term under this Agreement. The
Customer has no right to acquire the title to the
Medical Device.

Il
Rent

The Customer shall pay for the use of the Medical
Device the monthly rent specified in Annex No. 1
to the Agreement (hereinafter referred to as the
“Rent").

l.
Rights and obligations of the Parties

By this Agreement, Roche provides the Medical
Device for temporary use to the Customer for the
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3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

5.7

3.8

lekérsky pristro] po dobu trvania tejto zmluvy a za |
podmienok stanovenych v tejto zmluve. |

Fodmienky odovzdania lekarskeho pristroja, jeho
inStalacie azaskolenia pracovnikov zdkaznika
ohladom jeho pouZivania si Specifikovang
v prilohe €. 1 tejto zmluvy.

Vietky zmeny ohladom lekarskeho pristroja,
najméa pokial ide o miesto indtaldcie a pripojenie
na iné pristroje azariadenia, si vyZaduju
predchadzajuci  pisomny sUhlas spoloénost
Roche,

Zakaznik sa zavazuje lekarsky pristroj riadne
uzivat na Uéel dohodnuty vtejto zmluve, je
povinny s odbornou starostiivostou  lekarsky
pristroj chrénit pred poskadenim, odcudzenim,

znehodnotenim, stratou afalebo  znicenim.
Zakaznik nesmie bez predchadzajiceho
pisomného  sdhlasu  spolo¢nosti  Roche

uskutocnit na lekarskom pristroji Ziadne zmeny
alebo zasahy.

Zakaznik je povinny zabezpecitl, aby lekarsky
pristroj obsluhovali amali k nemu pristup len
opravnené osoby, ktoré boli zodpovedajicim
sposobom zaskolené.

Zakaznik je povinny bezvyhradne dodrZiavat
pokyny spolo¢nosti Reche a/alebo wvyrobcu
lekarskeho pristroja  ohladom jeho ddrzby
a pouzivania.

Zgkaznik je povinny umoznit spolonosti Roche

kedykolvek na poziadanie pristup k lekarskemu
pristroju.

Zakaznik nesmie prenechat lekarsky pristroj do
uzivania inej osobe, ani lekarsky pristroj zatazit,
dal ho ake zédloh & zaruku, bez
predchadzajliceho pisomného suhlasu
spolognosti Roche. Pri porueni tohto zakazu je
spoloénost Roche opravnena od zmluvy odstupit.
V pripade, ak je predmetom najmu podla zmluvy
viacero lekérskych pristrojov, spolo¢nost Roche
ma pravo podla vlastného vyberu odstlpit od
zmluvy bud’ vo vztahu k dotknutému lekarskemu
pristroju alebo od celej zmluvy. V pripade, ak
spolo¢nasti Roche wvznikne Skoda v dbsledku
porusenia tohto zakazu zakaznikom, zakaznik je

5.2

3.3

3.4

3.5

3.6

a7

3.8

time period of this Agreement and under the
conditions stipulated herein.

Terms of handover of the Medical Device, its
installation and ftraining of employees of the
Customer on its use are further specified in
Annex No. 1 to this Agreement.

Any changes regarding the Medical Device,
particularly with regard tc the place of
installation and connection to other devices and
equipment shall require prior written consent of
Roche.

The Customer undertakes to use the Medical
Device properly and for the purpose under this
Agreement and protect the Medical Device
against damage, theft, impairment loss and / or
destruction. The Customer shall not, without
prior written consent of Roche, make any
changes or modifications on the Medical Device.

The Customer shall ensure that the Medical
Device is operated and accessible only by/ to
authorized persons who have been adequately
trained.

The Customer is unconditionally obliged 1o
follow the instructions of Roche and / or the
manufacturer of the Medical Device regarding its
maintenance and use.

Whenever requested, the Customer is obliged to
allow Roche access to the Medical Device.

The Customer shall not leave the Medical Device
to use for another person or put the Medical
Device as collateral or guarantee, without prior
written consent of Roche. In case of violation of
this prohibition, Roche is entitled to withdraw
from this Agreement. In case that the subject
matter of this Agreement consists of multiple
medical devices, Roche shall have the right, atits
own discretion, to withdraw from this Agreement
gither in relation to the affected medical device
or from the entire Agreement. In the event that
Roche incurs damage as a result of a breach of
this prohibition by the Customer, the Customer is
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3.9

povinny tak(to §kodu spoloénosti Roche nahradit
v celostl.

Zakaznik plne zodpoveda za Skodu spdsobent
lekarskym  pristrojom  afalebo v sUvislosti
s prevadzkovanim lekarskeho pristroja tretim
osobam alebo na majetku zakaznlka. Tymto nie je
dotknuta zodpovednost wyrobcu afalebo
spoloCnosti Roche za Skodu pocdla zakona ¢.
294/1999 Z. z. ozodpovednosti za Skodu
spdsobenl vadnym vyrobkom v zneni neskorsich
predpisov.

3.10 Spolocnos{ Roche mézie pozadovatl vratenie

3.1

4.1

4.2

lekarskeho pristroja kedykolvek pocas doby
trvania tejto zmluvy, ak zakaznik neuZiva lekdrsky
pristroj riadne alebo ak uZiva lekarsky pristroj
vrozpore s UCelom najmu podla tejto zmluvy.

Porudenie povinnosti zdkaznika stanovenych
v tomto <lanku zmluvy sa povazuje za podstatné
porusenie zmluvy.

V.
Trvanie a skonéenie zmluvy

Tato zmluva sa uzatvara na dobu uvedenl
vpritohe & 1 tejto zmluvy (dalej len ,dobo
trvania“).

Tato zmluva zanika iba:
a) uplynutim doby trvania;

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran ku diu
podpisu dohody alebo kinému dhu, na
ktorom sa zmluvne strany dohodnd;

c) odstipenimz ddvodov upravenychv zakone
alebo zmluve, pricom odstipenim od zmluvy
zmiuva zanika, ked' je prejav vole ukongit
platnost zmluvy doruceny druhej zmluvne]
strane, pokial v oznamen/ o odstdpeni nie je
ustanoveny iny datum skoncenia zmluvy;

d) wypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych stran
z dévodu porudenia ktorejkolvek povinnosti
vyplyvajice] z tejto zmluvy alebo bez
uvedenia  ddvodu s  S-mesacnou

3.9

3.10 Roche is entitled to demand return of the Medical

3.11 Violation of the Customer’s obligations laid down

4.1

4.2

Term and Termination of the Agreement

obliged to compensate such damage to Roche in |
its entirety.

The Customer is fully liable for damage caused
by the Medical Device, and [ or in connection with
the operation of the Medical Device to third
parties or to the property of the Customer. This
does not affect the liability of the manufacturer
and | or Roche for damage under Act no.
294]1999 Coll. on liability for damage caused by
defective products, as amended.

Device at any time during the Term, if the
Customer is not using the Medical Device
properly or is operating the Medical Device
contrary to the purpose of the rent under this
Agreement.

in this Article of the Agreement is considered a
substantial breach of Agreement.

V.

This Agreement is concluded for a term specified
in Annex No. 1 to this Agreement (hereinafter
referred to as the “Term"),

The Agreement shall terminate upon:
a) lapse of the Term;

b) awritten agreement between the Parties on
the date of signing thereof or on any other
date stipulated by the Parties therein;

c) withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal the
Agreement shall terminate when the written
withdrawal is delivered to the other Party,
unless other date of termination of the
Agreementis indicated in the notification of
withdrawal,

d) termination hereof by any of the Parties for
the reason of violation of any obligation
hereunder or without giving a reason, with a
3-month notice period, commencing on the
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4.3

4.4

4.5

vypovednou dobou, ktora zacina plyndat prvy
den kalendarneho mesiaca nasledujiceho
po mesiaci, kedy bola vypoved jednej
zmluvnej strany dorucCend druhej zmluvnej
strane.

Spoloénost Roche je opravnend odstipit od
zmluvy (vpripade, ak predmetom nédjmu tvorf
viacero lekarskych pristrojov, spoloénost Roche
ma pravo podla vlastného vyberu odstipit od
tejto zmluvy bud vo vzfahu k dotknutému
lekarskemu pristroju alebo od celej zmluvy)
v pripadoch uvedenych v zakone, v tejta zmluve a
vtedy, ak:

a) zakaznik je vomeSkani sc zaplatenim
faktdry, ktorou bolo vydétované najomne,

dlhiie ako 30 dni po dni splatnosti faktdry;

zakaznik umoini uzZivanie lekarskeho
pristroja inej osobe alebo lekarsky pristroj
zataZi bez predchédzajliceho pisomného
stihlasu spolo€nosti Roche;

)

zakaznik neuZiva lekarsky pristroj riadne
v sulade so zmluvou afalebo ucelom najmu
vymedzenym viejto zmluve, vddsledku
¢oho hrozi spoloénosti Roche vznik kody.

c)

Zéakaznik je opravneny odstdpit od zmluvy vtedy,
ak sa lekarsky pristroj po¢as trvania najomného
vztahu znidi alebo stane neupotrebitelnym bez
zavinenia zékazn'ka a spolo¢nost Roche neméie
poskytnUt nahradny lekarsky pristroj a/alebo
odmietne poskytnut nahradny lekarsky pristroj.
Vpripade, ak je predmetom najmu viacero
lekarskych pristrojov, zékaznik ma prave odstapit
od tejto zmluvy len vo vztahu k dotknutému
lekarskemu pristroju.

Odstupenim od zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych stran nezanikd povinnost zakaznika
zaplatit za uZivanie lekarskeho pristroja najomné
pred G¢innostou odstlpenia, ako ani narok
spoloénosti Roche na nahradu Skedy alebo na
urok z omeskania, ktoré vznikli pred ucinnostou
odstipenia od zmluvy. Zmluvné strany sa

4.3

4.4

45

first day of the calendar month following the
month in which the notice has been
delivered by one Party to the other Party

Roche shall have the right to withdraw from the
Agreement (in case that the subject matter of
this Agreement consists of multiple medical
devices, Roche shall have the right, at its own
discretion, to withdraw from this Agreement
either in relation to the affected medical device
or from the entire Agreement) in any event
specified under the law and under this
Agreement and provided that:

a) the Customer is in default with the payment
of Rent for more than 30 days after the due
date of the invoice,

b) the Customer provides the Medical Device
for use to another person, or uses the
Medical Device as a collateral of guarantee
without the prior written consent of Roche;

the Customer is not using the Medical Device
properly in accordance with the Agreement
and [ or in accordance with the purpose of
the rent under this Agreement, thereby
risking the damage to Roche.

c)

The Customer shall have the right to withdraw
from the Agreement provided if during the term
of this Agreement the Medical Device becomes
unusable or destroyed through no fault of the
Customer and Roche cannot provide a
replacement of the Medical Device or refuses to
provide a replacement of the Medical Device. In
case that the subject matter of this Agreement
consists of multiple medical devices, the
Customer is entitled to withdraw from this
Agreement only in relation to the affected
medical device.

The withdrawal from the Agreement shall affect
neither the obligation of the Customer to pay the
Rent, nor the right of Roche to claim damages or
default payment, which arose prior to withdrawal
from the Agreement. The Parties have agreed
that in case of withdrawal they shall not return
any consideration supplied to the other Party
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4.6

dohodli, Ze pre pripad odstupenia od zmluvy nie
s povinné vracat si plnenia poskytnuté druhe;
zmluvnej strane pred Ucinnostou odstipenia od
zmluvy,

Vpripade odstupenia od zmluvy je zékaznik
povinny vratit lekdrsky pristroj vsulade |
sustanoveniami  tykajicimi  sa  vratenia
lekarskeho pristroja.

V.

Déverné informacie a povinnost mléanlivosti

8.1

5.2

5.3

5.4

Zmluvné strany sa zavazuji, Ze budu
zachovavat obchodne tajomstvo druhej zmluvnej
strany amiCanlivost o ddvernych informaciach

arzabezpetia, Ze takiato povinnost bude
vrovnakom  rozsahu zavdzovat aj ich
zamestnancov,  obchodnych  azmluvnych

partnerov a/alebo spolupracujlce tretie osoby.

Dévernymiinformaciami sa pre Ucely tejto zmluvy
rozumejl najma tato zmluva ajej prilehy,
padmienky spoluprace zmluvnych stran a vsetky
informacie, ktoré boli poskythuté zmluvnou
stranou druhej zmluvne] strane v suvislosti
s plnenim tejto zmluvy, alebo ktoré sa zmluvnej
strane stali inak zname ato najma, nie viak
vwluéné, odborné aobchodné informacie
o produktoch spoloénosti Rache.

Zmluvné strany sa najméd zavdzujl, ze dbverng
informacie neoznamia ani inak nespristupnia
tretim osobam, nezverejnia, ani nepouliju
daverne informacie inak ako na Ucely plnenia
svojich zavdzkov avykonu svojich prav podla
tejto zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dovernych informacii externym poradcom
zmluvne] strany ani spolupracujicim tretim
osobam za podmienky, Ze tleto osoby budd
taktie? zaviazané micanlivostou na zaklade
zakona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost mi¢anlivosti podla tohto clanku trva aj
po skonceni tejto zmluvy bez casového
obmedzenia.

4.6

prior to effective withdrawal from the

Agreement.

In a case of withdrawal, the Customer is obliged
to return the Medical Device in accordance with
provisions retated to returning of the Medical
Device.

V.

Confidential Information and Confidentiality

a.1

8.2

Obligation

The Parties undertake to maintain trade secrets
of the other Party and to maintain secrecy on
confidential information, and to arrange that
such an obligation is binding, to the same extent,
upon their employees, business and contractual
partners andfor cooperating third parties.

For the purposes hereof, confidential
information shall be deemed to mean particularly
this Agreement and any annexes thereof, term
and conditions for cooperation of the Parties as
well as any and allinformation that were provided
by one Party to the other Party in relation to the
performance hereof, or that became known tc a
Party in any other manner, including but not
limited to expert and business information on the
products of Roche.

5.3 The Parties especially undertake not to divulge

5.4

or otherwise make confidential information
accessible to third parties. and not to publish and
not to use confidential information In a manner
other than for the purpose of the performance of
their obligations and exercise of their rights
hereunder. The above-mentioned provision shall
not apply to the provision of confidential
information to external consultants of the Party
or 1o cooperating third parties provided that
such persons are also bound by the
confidentiality obligation under the law or under
a separate contract,

The confidentiality obligation specified herein
shall be without any time limit and shall persist
after the termination of the Agreement.
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5.5

5.6

5.7

6.1

7.1

Vy§$ie uvedené povinnosti sa nevzfahuju na
povinnost poskytnit chranené Udaje a doverné
informécie organom verejnej spravy na zéklade
zakona alebo pravoplatného rozhodnutia sudu
alebo iného organu verejne] spravy. Takudto
skuto¢nost povinna zmluvna strana neodkladne
pisomne oznami druhej zmluvnej strane. Zmluvna
strana, ktorda ma takto doverné informécie
poskytnit, je v3ak povinnd wyuZit vietky
existujice prostriedky vsulade s pravnymi
predpismi na odmigtnutie alebo obmedzenie
oznamenia a spristupnenia dévernych informacii.

Za porusenie povinnosti mlcanlivosti podla tohto
clanku zmluvy sa nepovaiuje zverejnenie tejta
zmluvy ako povinne zverejfiovane] zmluvy na
webove] stranke zakaznika, v Centralnom registri
zmldv  vedenom Uradom vlady Slovenske]
republiky alebo inym zékonom stanovenym
spdsobom zakaznikom, ktory je povinnou osobou
v stlade so zakonom.

KaZzda zmluvna strana zodpoveda druhej zmluvne]
strane za $kodu sp&sobent porusenim povinnosti
miléanlivosti.

VI
Ochrana osobnych tidajov

Zakaznik vyhlasuje a potvrdzuje, 7e on aj jeho
zéstupcovia sa oboznamili a porozumeli zasadam
spractvania osobnych Udajov podla tejto zmluvy,
ktoré sU zverejnend na webove] stranke
spoloénosti Roche v sekcii , Vyhlasenie o ochrane
osobnych (dajov”:
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-
udajov.html. Skutocnost, 7e boli zastupcovia
zakaznika oboznameni so zasadami spractvania
osobnych Udajov je zakaznik povinny na
poZiadanie spolo¢nosti Roche kedykolvek
preukazat.

Vil.
Zaverecné ustanovenia

Tato zmluva nahradza kazdd pisomnud afalebo
Ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami ohladne
predmetu zmluvy.

|55

9.6

b/

6.1

7.7

The above-mentioned obligations shall not apply
to the obligation to provide protected data and
confidential information to public administration
bodies under the law or under a valid decision
passed by a court of law or by any other public
administration body. Such a fact shall be
immediately notified by the liable Party to the
other Party in writing. However, the Party that is
to provide confidential information in such a
manner shall be obliged to use all existing means,
in line with the legal regulations, in order to
refuse to provide confidential information or in
order to restrain the provision, and making
available of confidential information.

Publication of this Agreement as a mandatory
published agreement on the website of the
Customer, in the Central Register of Contracts |
maintained by the Office of the Government of |
the Slovak Republic or in another manner
stipulated by law by the Customer who is an
obliged person in accordance with law, shall not
be considered a breach of confidentiality
obligation under this Article of the Agreement.

Each Party shall be liable towards the other Party
for the damage caused by a breach of the
confidentiality obligation.

VI,
Personal Data Protection

The Customer hereby represents and confirms
that the Customer and its representatives have
been acknowledged with the data privacy notice
available on website of Roche in Section
“Vyhlasenie oochrane osobnych Uddajov
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osaobnych-
udajov.html and they have understood its
meaning. The Customer is obliged to prove
anytime upon request of Roche the fact that its
representatives have been acquainted with the
data privacy notice.

VIl
Final Provisions

The Agreement shall replace any written and/or
oral agreement between the Parties related to or
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7:2

1.3

74

1.5

1.6

7.7

Pravne vztahy touto zmluvou neupravené sa
riadia prisludnymi ustanoveniami Obcianskeho
zakonnika a Obchodného zakonnika, pripadne
inymi vieobecne zavaznymi pravnymi predpismi,
pokial v tejto zmluve nie je dojednand odchylna
pravna Uprava.,

Zakaznk je povinny tito zmluvu bezodkladne
zverejnit vsulade so zakonom. Tato zmluva
nadobuda platnost drom je] podpisu oboma
zmluvnymi stranami. Tato zmluva nadobudne
ucinnost vo vzfahu k lekarskemu pristroju
odovzdanim lekarskeho pristroja zakaznikovi,
ktoré potvrdia zmluvné strany podpisom
preberacieho protokolu, nie viak skor, ako den
nasledujici po dni, kedy bude zmluva prvykrat
zverejnena v sulade so zakonom. V pripade, ak je
predmetom najmu viacero lekarskych pristrojov,
zmluva nadobudne U¢innost vo vzfahu ku
kazdému lekarskemu pristroju samostatne.

Zmluvné strany sa zavdzuju, Ze vietky spory,
ktoré vznikn( z tejto zmluvy alebo v stvislosti s
nou budd riesené prednostne zmierom,

Ak neddjde kvyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a miestne pristusny sid urceny
podla  procesnych  pravnych  predpisov
Slovenskej republiky.

Tatozmluva moze byt doplnena a zmenena lenna
zdklade pisomného dodatku podpisaného oboma
zmluvnymi stranami.

Pokial niektoré zustanoveni tejto zmiuvy je
neplatng, neucinné alebo nevykonatelné, nema
to wvplyv na platnost, U&innost alebo
vykonatelnost ostatnych ustanoveni tejto
zmluvy. V pripade, Ze niektaré z ustanoveni tejto
zmluvy  je  neplatné, nelcinné  alebo
nevykonate(né, alebo sa nasledne takym stane,
zavazuju sa zmluvneé strany, ze ho nahradia
ustanovenim, ktoré najviac zodpovedd ich
pdvodnej voli.

7.2

7.3

7.4

1.5

7.6

2T

in connection with the subject-matter of the
Agreement.

Legal relations not governed by the Agreement
shall be governed by the relevant provisions of
the Civil Code and the Commercial Code or other
laws and regulations, unless the Agreement
specifically stipulates to the contrary.

The Customer shall, without undue delay, publish
the Agreement in accordance with the law. This
Agreement shall become valid upon its execution
by both Parties. This Agreement shall enter into
force upon the handover of the Medical Device 10
the Customer, what shall be confirmed by the
Parties by the means of signing of a handover
protocol, however, not sooner than on the day
following the day, onwhich the Agreement will be
pubtlished for the first time in accordance with
law. In case that the subject matter of this
Agreement consists of multiple medical devices,
the agreement shall enter into force separately
in relation to each medical device.

The Parties hereby agree that they shall settle
any disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out
of court settlement, the dispute shall be settled
in court with competent venue and jurisdiction
pursuant to the procedural laws of the Slovak
Republic.

The Agreement shall be appended or amended
only in a form of written amendments signed by
both Parties.

Invalidity, ineffectiveness or unenforceability of
any of the provisions of the Agreement shall not
affect the validity, effectiveness or executability
of the remaining provisions of the Agreement.
Should any provision of the Agreement be or
later become invalid, ineffective or
unenforceable, the Parties hereby agree that
they shall replace any such provision with
provision which reflects their original will to the
fullestextent.
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7.8

.7

Zmluva je vyhotovena vdvoch rovnopisoch

v slovenskom a anglickom jazyku, pricom kazda |

zo zmluvnych strédn dostane jedno vyhotovenie
zmluvy, V pripade rozporov medzi slovenskym
aanglickym znenim ma prednost slovenské
znenie zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasujd, Ze si tito zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a suhlasia s nim a
Ze zmluvu uzatvaraju slobodne, vaine a bez
natlaku, na znak ¢oho pripajaju svoje podpisy.

7.8

749

The Agreement is executed in two counterparts
in Slovak and in English language, from which
each Party shall get 1 counterpart. In case of
discrepancy between Slovak and English version,
the Slovak version of the Agreement shall prevail.

The Parties hereby declare and confirm by their
signatures that they have read the Agreement,
understood the contents hereof, and agree
herewith and that they have entered into the
Agreement freely, seriously and without duress.

V/ In Bratislave, diia/ on ....ccceiiiiiim

Roche:

o

Constance Gertrud Rost Bietsch
prokuristka / Proxy holder

Ing. Zuzana Cumova
prokuristka/ Proxy holder

Prilohy:

g G hov =

Specifikéeia ndjmu

Servis lekdrskeho pristroja
SluZba Roche Remote Service
Ochrana osobnych tdajov

V[ In KoSiciach, dha/ on ..o,

Zakaznik [ Customer:

prof. MVDr. Jozef Nagy, PhD.
rektor [ Rector

Annexes:

& Specification of Rent

2. Service of the Medical Device
3. Roche Remote Service

4, Personal Data Protection
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